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• L’attività di traduzione e basta non implica 
un’attività cognitiva.
• La traduzione potrebbe non essere automatica (il 
vocabolario dei bilingui emergenti non è sempre 
«doppio») e demotivare lo studente («Davvero non 
lo sai?!»).
• Chiediamoci invece: 

CHE COSA VOGLIAMO CHE L’ALUNN* FACCIA 
CON IL SUO INTERO REPERTORIO LINGUISTICO?

Quali attività fa in Italiano e nella lingua di origine?

Foto: I.C. «R. Gasparini» di Novi di Modena, progetto

L’AltRoparlante (Università per Stranieri di Siena)

Che cosa fare in classe

Come si dice nella tua lingua?



Che cosa fare in classe

Partiamo dalla 
Tassonomia di 
Bloom e 
applichiamola 
alle attività 
plurilingui passo 
passo…



Che cosa fare in classe

Dai verbi (azioni) 
della tassonomia 
alle attività.

Proponiamo di 
seguito alcuni 
esempi di attività 
da fare in classe  
collegate quindi a 
ciascun verbo della 
tassonomia.



1° step: Ricordare
Per i bilingui emergenti usiamo
DEFINIRE

Attività per tutt*
INDIVIDUARE i significati delle parole 
in un testo proposto in due lingue

Frepa/Carap: S2.4, Saper °identificare [individuare]°
°categorie / funzioni / marche° grammaticali 

Frepa/Carap: S 6.4.1, Saper riferire in una lingua 
informazioni trattate in una o più altre lingue  



2° step: Comprendere

Per tutta la classe: 
IDENTIFICARE

Frepa/Carap: S2, Saper °identificare [individuare]° °elementi 
linguistici / fenomeni culturali in °lingue / culture° più o meno 
familiari  

Per bilingui emergenti:
PARAFRASARE/SINTETIZZARE

Frepa/Carap: S 5.3.2, Saper effettuare *transfer di 
contenuto (semantico)* <saper riconoscere le 
significazioni nucleo all’interno delle corrispondenze di 
significazione>

Esempio di attività con 
domande per riflettere 
sulla lingua



3° step: Applicare
Per tutta la classe: INTERVISTARE

Proponiamo una intervista plurilingue!

Frepa/Carap: 
S 4.4, Saper sostenere argomentazioni sulla diversità culturale {svantaggi, inconvenienti, difficoltà ...} e costruire la 
propria opinione su questo tema;
S 6.1, Saper comunicare in gruppi bi/plurilingui tenendo conto del repertorio dei propri interlocutori.



4° step: Analizzare
Per tutta la classe: CATEGORIZZARE = reperiamo informazioni 

Frepa/Carap: 
S 5.6, Saper identificare le proprie strategie di lettura nella prima lingua (L1) e applicarle nella seconda (L2); S 6.4.1, 
Saper riferire in una lingua informazioni trattate in una o più altre lingue.

QUANDO?
DOVE?
CHI?
CHE COSA?
COME?
QUALE?
QUALI?

… in tante lingue



5° step: Valutare

Frepa/Carap: 
S 6.4.1.1, Saper presentare in una lingua un °commento / resoconto° a partire da un insieme plurilingue di 
documenti

Per tutta la classe
COMMENTARE/GIUDICARE

Rientra in questa categoria anche
il confronto fra pari e l’attività in
gruppo!

Attività per la classe sulla



6° step: Creare
Per tutta la classe:
COMPORRE / PODCASTING

Frepa/Carap: 
S 5, Saper utilizzare le conoscenze e le competenze delle quali si dispone in una lingua per attività °di comprensione / di 
produzione° in un’altra lingua;
S 5.2, Saper produrre un testo alternando i registri / le varietà / le lingue in modo funzionale (quando la situazione vi si 
presta.  

Attività proposta al museo Peggy Guggenheim 
per lavorare in chiave plurilingue

Un’altra attività proposta è la realizzazione di un 
podcast (o video) insieme ai ragazz*



Un esempio di unità didattica plurilingue

Attività proposta alla primaria
da L’AltroParlante



Effetti della didattica plurilingue

Aspetti qualitativi
• Maggiore affermazione identitaria con effetti su partecipazione e
motivazione.
• Maggiore consapevolezza dei docenti, con effetti sulle scelte didattiche.
• Sviluppo della competenza plurilingue/interculturale da parte di tutti.
• Maggiori relazioni con le famiglie.

Immagini e riferimenti dagli studi di Carbonara e Scibetta (2022), Bellinzona e Carbonara (2022), Carbonara (2023) e

Facciani (2024)

Effetti cognitivi ed effetti legati all’inclusione

Esempio di attività di biografia linguistica 
realizzata con un bambino di origine moldava 
prima dell’inizio delle attività plurilingui.

Attività di biografia 
linguistica realizzata con lo 
stesso bambino dopo 2 
anni di attività plurilingui.



Effetti della didattica plurilingue
Aspetti quantitativi
• Maggiore competenza
metalinguistica, si riflette su
come funzionano le lingue.
• Migliore sviluppo di un
bilinguismo bilanciato con
effetti anche sulla capacità
di lettoscrittura in entrambe
le lingue dell’alunn*.

Immagini da Carbonara, Torregrossa,

Scibetta (2023) e Carbonara (2023)






